5) Robert Bosch Elektonika Kft.
Robert Bosch at 1

Sender VATID HU26951542

&

N7208012

LRI

3000 HATVAN ' s} . _ "
PHONE  36(37)544- If queries please specify customer and defivernote no. 3) _UQ__<m—.< nhote no 7208012 ; "{Fage 1 4
1) Customer 5) Supplier No. ILNR ! Packb. | LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2) Receiver note Mv Dﬂvaozamﬁm
1) Robert Bosch GmbH
: 1000911829 0091024089 (UJ 21.06.2018
Kbg .
_ _ Deliveryfinstaliation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch H.u.._.m.ﬂ 2 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carrier 12.06.2018
10} Your sign 11) Your Qrder No. Date 15} additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut \ehic. foreign 14) M“._aqm?zo
Express Vehic. own :
550003919201 14.11.2017 Sped Mader Post 24190171
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23} Total weight kg 24)
extra run Delivered at pl 5 PAL gross 550,0 net 325,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-paoint
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 204 258 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Parinumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(ls) +- Notes
1 |0260.001.053 V03 (2517257201 EL-Steuergerdt;ATCU2.9.4 320
-~
AN KUEHNE-+NAGEL su..
e ACCETTAZIONE MERCE
%@N@ﬂ@ﬂ: .\VNA Cuantita n:nEEmS"ﬁV@,O
Qisantira effettival
Tipo tmballaggio:
r Quantita Imbakliz
NA & Q N & Conformits alte schede d'imballo: [noj
Data controllo: Q ™y ﬁ‘@
Firm:
- Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checkiTestreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
' Name
iy bzw Nr
N
e BVE13384



'a—-..:é

131) SendeviSupplier 2) Supplier-no. 0081024089 3) Shipping order-no.
i seriompe . | SendervaTip ~ HU263951542
Robert Bosch Elektonika KEt.
Spgd Mader
Robext Bosch Gt 1 4) No. sender at the
3000 HATVAN shipping carrier
Persch:
Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER | |
6) Loading point g)Date 20.06.2018 7) Relations-no.
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transporinumber 9513010 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 97371916
11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829 C4 Logistics
Getrag S.p.A. - Bailey House , Curriers Close
GB CV4 8AW Coventry
Via del Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
13) Bordereau-/Cargo list no,
14) Delivery-funloading point 18) Sendemote for the shipping carrier:
Getrag S.p.A.
vVia dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 19) Number| 20) Packaging 213 [22) Contents 23) Load carr, {24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
7208012 5 Pallets 0 |0260001053V03UJ AR 50 55
HH3010 2517257201
Empt .customer| oy name empties RB
40 Blister-Forming Part 6000439355
40 Plastic Container 6000439356
5 Pallet 6000439358
5 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 55?,0
27) 28)
28) 8um S 26) Volume in cdm Sum 50 550,0

29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name

31) Prepayment of charges
Delivered at plac
e MOAdugno-(BA)

32) Worth of goods for insurance

33) Transportinsurance to cover by

34) Sender-cash on delivery
carrier with

35) Enclosures

63768

36) Order-no. Customer

550003519201

37) Account assignment
38) Means of transport no

39) Loy reg. MUEHME'}N GE&,
40) Dispatch ty;,wea dei C'rre"x-ti:@;ﬁ“ $&695 Moﬂﬂfmccounmg -key

43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a proper condition and
allowing safe transport and loaded operationally reliable.

HAPPY ¢
2161 Csomég Loez

7-2-13
Date gjegy Zé'ﬁrr?eém 13.ng m{;?»-.-._ Signature

42) Acknowledgment of receipt of goods,
mentioned transport compkie 7ncGn

Companystabiﬁﬁmqu crthlies

X

Euro-flat-pal.{FP)

44) The transport containes

b Rl uII
Euro-flat-pal.(FP) ()p

Euro-Grate-pal.(GP) Euro-Grate-pal.(GP)

45) Place of trial is Stutlgart. German lawrarmanged h}ragreamen!

48 f{:r Recaivor i

2) Supplier-no.

TR
Il MII IUTMITRMTFERT NI

8) Transporinumber

T

13) Berdereau-/Cargo list no.
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1-15 und 21+22 auszufillen unier der Verantworlunp des Absenders

To be campleted on lhe senders cwn responstbility 1-15 icluding 21422

1-15 toviibba 21422 rovatokat a feladd tolli ki sajét feleldssépére

[

o>

£

MA/ 2018017754 1. példany

, Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country}
Agsender (Mama, Anschrift, Lard)

———
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Rebert Bosch Elakiranika KFT,

Afuvarozasra eltérd megallapodas esetén is a Nemzelkdzi Arufuvarozésl egyezmény
{CMR) rendelkezése| az idnyadék

Rabert Besch it 1. This Camige is subject, notwilhstanding 2ny clause o the contrary 1o the Convention
on the Coniract for the Inlemational Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Dlese ung unterilegl rolz einer geg: Abmachung den Besimmungen
des Ok Uber den | g lm It

HU terverkehr (CMR)

Atvevé (Név, clm, orszag) Consignea {Name, address, country)
Empfinger {Name, Anschrift, Land)

Euvarozﬁ (Nev, cim, orszag)
16 Carmier (Name, addrass, counlry)
Frachtfiuhrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG S.P.A.

LOGISTIC KFT.
V1A DE| CICLAMINI 4. g{g}‘z ocn‘gi Kossuth L. 0t 79.
70026 MODUGNO Addszam: 2611241 7-2-13
13 Cégicgyzékszém'- 13-09-188875

Az dru kiszolgdlasi helye (helység, orszag)
3 Piace of delivery of the goods (Place, country}
Auslisferungsort des Gutes (O, Land)

Tovdbbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
47 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

halységiplace/Ont 70026 MODUGNO

orszdgloountryiLand 1T

aru kIszolgalasi [elye s Id0ponla [Nelysey, orsLag, JKIopoR
4 Place and date of taking over of the gocds (Place, counlry, dale)]
Ort und Tag der Jbernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

[ A TUVaI0Z0 [enManasa: 65 Dejegyzese)

18 Carrier's reservalions and chservations

& Beigeilgte

Dot urcanic

helységiplace/Od 3000 Hatvan Vorbshalte und Bemerkungen der Frachtlirer
orszag/country/Land  HU
iddponYdate/Dalum  2018.06.20

SRR Annexed documents

SAP-140967

JEredeti EKAER bizonylat cdaadva a Fuvarozdnak!
T

hﬁk’ﬁ” Wy F it Lhe
Uselul load

Rendszdm
Reglsiration number

W, o

25

PLTS06

Darebscam J
MWarks and Nos Number of Csomagotds mddja megnevezdsa g:::;zlz:fi s2ém Grasswelght In Térfopat {m3)

& Kemnzeichen 7  packages 8 Metod cf packing 9 Name of the 10 number 11 kg # Volume in m3
und Anzah) der Art der Verpackung goods Statisiknummer Brultogewncht in Umfrang in m3
Nummesm Packsilicke Bezeichnung Ko

5 PAL KFZ-Zubehd: 550
Osaly Szdm  Betd
Class Number  Lefier Ktasse, Zilfer, Buchstabe 550 o

A feladd rendelkezésel (im- és egydb hivatalos kezelds) Fizatendd Feladé, Sender Pé&nznem, Atvevd
13 Senders instructions (Customs and other formalllitias) 19 To be paid by Absanc.l or ! Currancy, Consignse

Anwel des Absenders (Zoll- und sonstiy Behandiung} Zu zahlen varn Wahrung Empfanger
P:207997
P:207596

0

Visszatérités A széllitassal kapcsotatos dok tidnytalanul stvolt
14  Relmbursement Ishipping documents are completaly took aver

ROckerstaliing Ich habe dia Transporddokumente vollsisindig dhamemmen
15 Fuvardi]-fizetés! rendelkezések 20 Kildnleges megallapoddsok Besondera Verelnbarungen

Direction as to frefght payment Special agreements

Bétmentve, frelght paid, fref

Bémmentesilés nékal, fralgh! lo be paid, X

i Fivgeil e R

am 2018.08.20 Goods received: Dale on 2018.05.20.
on s Gul empfangen: Catum am.
UU&PL L Bi 1.
&5 belyeqzije
At 6679, ] Soeonin e r TN
'I‘%Wi"i’-?ﬁ“—‘l [ 2 Unlerschiiit und Stemped {es Empltifge
—

KUEHNME+NAG

Vi i Cdamam,pne- 70

.
v

L

Modugno [BA)

Fi.s
7 W61V lﬂﬂ/J

“Ricevuitocod riserva di

verifica su qualita e quantita”



